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Good morning!

Lecturer: Did you read the chapter? How did you find the
language of the chapter?

Student: Both easy and difficult.

Lecturer: The language is easy but the ideas need to be explained.

I am not going to give you the whole chapter. I will tell you later
what we are going to cancel. Today, we are going to cover lJanguage

and culture es of translation, the coding and decoding.

As a first impression, those who have read the chapter, how did
you feel about the chapter? Did you find anything interesting? Did
you find anything that triggered you to do some further research?
Just tell me about your experience.

Student: There is some scholarly information.

Student: I liked the examples in the chapter.

Lecturer: Yes. We will see and discuss that. So, as I told you
before, this book Translation Studiesis by Professor Suzan Bassnett.
The first chapter is entitled “central issues”. From the title, we can
see that she is going to talk about important issues in translation. So
let us start with the first piece, Language and Culture. Who would

like to read?
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Student:

#The first step towar :
translation must be to accept that although translation has a central

inguistic activity, it belongs most prop .erly to semiotics, the
science that ctudies sign systems or structt.lre-s, sign processes and sign
functions (Hawkes, Structuralism and Seml:otl.cs, Lon‘donl 1977).”
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Lecturer: she is saying that the first step to cxami.ne the act of
translation is to accept that there are two levels in Iransl'fmon. One is the
lineuistic and the other is the Semiotics. What is semiotics? She defined
it as the science that studies the sign systems Or structures, sign
processes and sign functions. What do we mean by signs? When we talk
about signs. we are talking about language, body language, and symbols.
So. whenever we have the word sign, we need to think about it in a bit of
a broad way. Anything that is in front of me could be a text, visual,
auditory, or anything.

Now. when we talk about the linguistic activity, we are talking about
pure language. Suzan is saying that we, most of the time, forget about
semiotics, which means we forget about meaning. For example, if you
are driving and you see the symbol of the sign to stop, this is a text in the
shape of a symbol. It means that you need to stop here. These layers of
meaning happen in the mind in a very quick way. So, any sign you see in
life is a text and it tells something.
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Let us continue reading.
Student:

— .
Beyond the notion stressed by the narrowly linguistic approach,

that translation involves the transfer of ‘meaning’ contained in one
set of language signs into another set of language signs through |

competent use of the dictionary and grammar, the process involves a |
whole set of extra-linguistic criteria also.”

Lecturer:So, yvhcn someone asks you what translation is, you may
answer transf’emng one language into the other, and this language is full
of worfis, signs and symbols. This is the conventional meaning of
translation because we are only using the dictionary and grammar.

La:st time, we mentioned the word “meta-linguistic™. So now, we have
to differentiate between “meta-linguistic” and “extra linguistic™. Can
you guess the difference?

Student: Extra I think means deep.

Lecturer: Okay: Going into language more.

What about meta-linguistic?

Student: Maybe it is in general.

Lecturer: | said last time that meta stands for beyond the language. I
told you also it might talk about body language, facial expression, and
extra.

Student: Extra means the verbal and meta means non-verbal.

Lecturer: Let me tell you exactly what they mean because last time, I
was general in defining it and did not specify the meaning. When you
talk about extra, it means external. Here, we are talking about facial
expression, intonation pattern (the way I am saying something, low or
high intonation, fear, surprise) and body language. So, it is anything that
is outside the language. 1 cannot use the language to say it, but I can
describe it through language.
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So. meta-linguistic has to do with what is beyond the language. More
specifically, it is when we have a book of syntax. It is when using
language to talk about language itself. Tt is like the theory. So, it is pure
syntax and grammar.
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Sometimes. within the boundaries of translation; you need to come up ||
with new words, or mix two words (a prefix or.a suffix to thE: root of the
word). So, within a certain context, you need to shm.v this particular
word in itself but it has nothing to show it with something external. So,
you come up with something new and include a footnote to explain

vourself. |

“Edward Sapir claims that ‘language is a guide to social reality’ and
that human beings are at the mercy of the language that has become
the medium of expression for their society.” r'

How can you explain the sentence: ‘language is a guide to social '
reality’?

Students: To communicate

Lecturer: Go a bit deeper.

Student: To respect the culture

Lecturer: How can we make this person respect me?

Student: Through using the language

Lecturer: Exactly. So, according to structuralism, we create our
reality through the language we use. Imagine that we have no reality, we
do not have books of history or anything, who would give us what this

MAX(
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life mean? Life would have no meaning. So, basically, we use language

to create the reality we know through using some words about reality,
about others, about anything,
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“.oo that human beings are at the mercy of the language that has
become the medium of expression Jor their society.”

Sometimes, we express oursclves but the person we are talking to
cannot understand. So, we cannot have a social reality without the use of
language and culture. How do we get that? Through experience

“Experience, he asserts, is largely determined by the language habits
of the community, and each separate structure represents a separate
reality”. '

We know that this is the social reality of a community by using and
reusing and keep using language of a community and its habits in a
circular way.

“Each separate structure represents a_separate reality”: Tt is like
when I say when I am in a condolences event: may s/he rest in peace.
Here, I am talking about death and this is a reality that was shaped by
language. So. we have certain structures: By a structure, we mean that it
can be a word, a sentence, sometimes, an idea or anything.

“No two languages are ever sufficiently similar to be considered as
 representing the same social reality.”

If say “Hello” and 1 say “Bonjour”, we know that these words are
equivalent. However, they are different in terms of the feelings you get
when you say one of them.

“The worlds in which different societies live are distinct worlds, not
merely the same world with different labels attached.

So, the labels attached to the words are different according to the
society.
rlanguage, then, is the heart within the body of culture,” J

Let us say that culture is like the body and the heart of it is the
language.
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of Translation.

Let us move now to the Types |
“In his article ‘On Linguistic Aspects of Translation’; Roman FE e

distinguishes three types of translation:
" (1) Intralingual translation, or rewording (an interpretation of verbga]
@s by means of other signs in the same language).”
So we have here, intralingual translation or rewording which means
paraphrasing.
Student: is it like synonyms?
Lecturer: no, synonym is when you replace a word by another. Here,
paraphrasing is when we write an introduction of a paragraph and the
conclusion is the paraphrasing of the introduction, or it is when we have

a line of poetry and we need to interpret the meaning of. So, this happens
within the same language. It is only that we are having different words.

“(2) Interlingual translation or translation proper (an interpretation
of verbal signs by means of some other language).”

Here, we are talking about translation proper. What do we mean by
translation proper? It is when we have one language or one linguistic
sign system and we are transferring that into another linguistic sign
system. So, this is INTERLINGUIAL. lowever, when talking about
intra, it is in the same language between itself. For example, the use of

| PP— MAXK

o the meaning of the text under i
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the word peril and the use of the word jeopardizing is intra. I am still in
the same language and T am linking things together.

Inter is whf:n you go between two languages. Example of that would
be the words international or intercultural.

(3) Intersemiotic translation or transmutation (an interpretation
ofverbal signs by means of signs of nonverbal sign systems).

|

What do you think this means?
Student: from words to signs

Lecturer: yes. An example of that is the sign language for deaf people.
So here, we are using two systems; both are based on‘signs: one is non-
verbal and the other is verbal. When we are talking about sign language,
this is different from extra-linguistic. It could be part of it but it is kind
of different.

For example, when you read a good or an important idea in an article.
you put a star next to it. The star means that this is a very important idea.
You should focus on it. i

“Having established these three types, of which (2) translation
proper describes the process of transfer from SL to TL, Jakobson goes
onimmediately to point to the central problem in all types: that
whilemessages may serve as adequate interpretations of code units or
messages, there is ordinarily no full equivalence through translation.”
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We don’t have one hindered exact equivalent of meaning.

{_ “Even apparent synonymy does not yield equivalence, and Jakobson

shows how intralingual translation often has to resort to a
combination of code units in order to fully interpret the meaning of a
single unit. Hence a dictionary of so-called synonyms may give perfect
as a synonym for ideal or vehicle as a synonym for conveyance but in
neither case can there be said to be complete equivalence, since each
unit contains within itself a set of non-transferable associations and
| connotations.”
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into music, dance, cinema or painting.”
.2 el me‘:cample of imtersemiotic transposition is when we|

Shakespeare and we make it as a movie.
Ry

transpo
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intersemiotic transp

Now, a very famous

have a text written by .
mwhat Jakobson is saying here is taken up again by Georges Mounin

the French theorist, who perceives translation as a series of‘
he starting point and the end product are

operations of which t : ?
\sfg(mﬁcatfons and function within a given culture.

Do vou know what do we mean by signification?

Stu;lcnts: content, specific words, specilic meaning

Lecturer: No. did you study semantics?

Students: no

Lecturer: okay. There is a French theorist whose name is de Saussure

who started the signs of semiotics or semantics. Semantics is the study
of meaning in a language without context, decontextualized. He says that
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not 'talkmg about the actual thing. De Saussure started thi:; dlL' ;m.
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who said that we have a signifier, signified and added to it the .r f-L nmt
in the real world. This is how language works. Every sign has :m”(ej“
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“gg, for example, the English word pastry, if translated into Italian
without regard for its signification, will not be able to perform its
function of meaning within a sentence, even though there may be a
| dictionary ‘equivalent’; for pasta has a completely different
'la_ssociatiue field.”

Being aware of the culture is vital in translation.

“In this case the translator has to resort to a combination of units in
order to find an approximate equivalent. Jakobson gives the example
of the Russian word syr (a food made of fermented pressed curds)
'which translates roughly into English as cottage cheese. In this case,
| Jakobson claims, the translation is only an adequate interpretation of
an alien code unit and equivalence is impossible.”

Alien means here something outside the language. You have to find the
closest word and you need to explain it in a footnote.

Now, let us go to decoding and recoding.
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‘syntacti
‘three. For yes standa

| French: oui, si

|
German: jo

Italian: si

Althoush they seem close, they differ lexically and syntactically.
| “Itis irr:medi-ately obvious that the existence of two terms in French|
i involves a usage that does not exist in the other languages.”

So here. she is saving why the French language has two words for
“yes.”

*

If you want to answer positiy
woi instead of “oui”, Contention m
disagreement. When you give your co
are approving. Dissent is the Opposite
o e
“The English translator,

| translating the English w,
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Cans agreement. Dissent means
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ASENt to something, it means you
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to be “yes”. but into French, there is sti]
give. especially when agreeing into a n
is important to notice that sometimes y
Let us move to the next paragraph,

“When the use of the affirmative in conv
considered, another question arises,

“Oui” or “yes": we call them affirmative.

“Yes cannot always be translated into the single words ouj
for French, German and Italian” ,

indful of this rule when |
e samein all contexts.” |
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OT “oul™ into English, it
l'agap in meaning that
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Sometimes and usually in conversations, we say a word and the other

erson wants to affirm to you; they say “yes. ves, ves, ves”. However

| when I am translating, do I need to repeat the word “yes™ St e

No, because it is going to take from the meaning of the text

“All frequently double or ‘string’ affirmatives in a way that is outside
standard English procedures (e.g. i, si, si: Ja, ja, etc). Hence the Italian

or German translation of yes by a single word can, at times,

xcessively brusque”
IE Y q

appear

What do we mean by the word “brusque™ When we say brusque, it is
like short and quick but it might be rude for a bit. So, at times, it feels
like you are not paying the text justice. This is the effect that translation
shows. In the native language. the repetition of the word yes, shows
energy. However when translating it for the only with one word, it

Further investigation shows that whilst oui is the generally used
term, si is used specifically in cases of contradiction, contention and
dissent.”

showed rudeness.

“whilst the stringing together of affirmatives in English is so
“hyperbolic that it often creates a comic effect.”
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2 oagadall gl (et 28 G ith the study of sign. We said also that this fr{ o s?mmlic 3
iew in front of me
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{1 hear a SONg, this is an auditory ey ¢

isual text. : > a text. So, evervthi 2 hg
could be @ visu nything could be a » everything for g t

! Cx'{:iar semiotics, we mean it is an act that |, 9
r nter- '

appcn : .
) : eaf person: $n
s say that 1 have a blind or a deaf person; T haye t

. . gi\’e
- .dium so they can understand, w, >V
n a different med > Whether jy is

aille.

. Drt:: Szoding and recoding, and we look at this
he source language. We have to analyze, lrangf, it
language. We went into some interesting cxamples, |y

into the targfl 1 all of French, German, and lta!lan.We also wey, tc

“he”l(:";n'('i c\}':;lplc | which we have a very specific criteria i Wh'lcﬁ

thello™ €2 ?
i:: have to translate based on. ; age 27 where we h

" e took the second diagram page < Te Cxampleg
Lastly, W& O " English “hello”. So, if we want to-analy¢

of French “Ca V&, =S function: First, it is a word: Can w, "

2 ineuistic e kn

&t ” and o0 {o Ihe llﬂgu : = Ow
h]fltothis word is? It is a noun. So, when I want to analyze it, | pegy to
wha -

- the semantic function. If we say “hello™ in a cultural context, vy,
seek the San" It means greeting but on arrival. Remember, we discyggey
tdlfee;:er]:;; ar-rival greeting whether they are 2 i - “hello”. “hellg» j
only used when talking on the phone. So, it is on arrival, or when [ gg,

a sign languas
Then. W€ move
in which W¢ have

diagry

someone face-to-face. ‘
Whilst English_does not distin uish_between the word used when

recting someone face to face and .ﬂlﬂt used when anS\'\:cI‘.ing__t_h_s
telephone, French, German and Italian all do mz}ke lhat. distinction.
MM’MMI—V be used as telephonic greeting, like the
German hallo. Moreover, French and _German use as forms of
greeﬁ;E brief rhetorical guestions, whereas _the same question _in
Enslish How are_vou? Or How do_you do? Is only used in_more
formal situations. y
da gl Le paded Auad o Aasiunall AalS) gy ol ¥ &l i¥) Bl ) gy 6
Tt LIS Ay Aoy ot Al (6 i) (& 3 ) S Aasdind) dy
5 e 50 Bl s pat Jha daila At ) () g ) plaiiad oSy
Jipadl b Ladas (333 gal) dilhdl) ALY dadl JSSIS Auilal¥) g A il paiiud
a8 gl b B 53y O it dg ) AR
What has happened during the translation process is that the
notion_of greeting has been isolated and the word /kello has been

MA(

ﬁia!ﬁmuanus 14

replaced by 2 hrase carrving the same notion. Jakobson would
describe this as interlingual transposition, while Ludskanoy would
callita semiotic transformation.

w%ﬁﬁﬂgﬂisﬁoiﬁ%ﬂm;mimu
wﬁkﬂi@ Ay 1 Gpesfla Gy 360 G Jad 5
ey ¥ 3ad i ik ]
So, this is another term .fnr. translation it§elf. When you see interlingual
transposition, it is as semiotic transformam_m. When I want to translate 2
word, a sentence, or a text, I need to_ tszc it out from the language for a
short time just t0 understand what it is purely. Here, in this example,
“hello” is for greeting. When [ put it -ba_ck in a language context, [ use it
when 1 am talking face-to-face and it is a friendly grecting. The same
should be done in the target language. I need to see what has the same
criteria as friendly and face-to-face and then translate it.

Semiotic transformations (Ts) are the replacements of the sions

encoding a message by signs of another code, preserving (so far as
possible in the face of entropy) invariant information with respect to

a viven svstem of reference.

—L—U'J )" L cbadtay Wl A28 A Cldtall Jlagd (& (Ts) ibad) @l sl

o om oLy 3l L A0 gl e (Mg 51 Band a8 Y ) il
(na

Lecturer: Can you give me another word for sign here?
Student: Words
Lecturer: Yes. We agreed that a word is a sign.

If I am changing one word from one language to another, what factors
do I have there, other things that are in the process?

Student: The system of reference can be changed to the word culture
or social context, what gives meaning to the word.

Lecturer: Yes! So, if we are translating something political, I need to
see who is speaking, a woman or a man. Then, we go to their style and
what they are saying. What about variant information?

Student: Different

Lecturer: No! It is the semantic function.

AR T, ) nd) e il !

MAX(
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invariant information is affirmation.

In the case 0

f yes, the :
g, but it is a positive on¢ to agree or affirm.
ng. .

y0. il 18 reeli ; : 3 7
Sf? e i the case of hello, the invariant is the notion of greefip .
Whitsl Jantic function in the sentence.

'« is the job or the sen |
This . the translator has had to_consider &

ame time tol Jac
But at the - tence _of the oui/si rule_in French 1m
’_’J/, ~

criteria c'f'\.:]:ienci\,:b affirmatives, the social conrc.rfm
ﬂﬂﬂ%m face, the_class position nndm:\
whethe? 'c. and the resultant weicht of a colloquial E;;_jhn\“f
the speake™ ties. All such factors are involved in_the trangl

1 ll‘angl v
i socIC 5 . Slatj
differch.S rently straightforward word. The questio 00[

= the most appa (
W’__—W‘ﬁ extended when consm
::-I::c!ation of 2 simple noun such as the English butter. S

colododl clula S A sld) 0BGl g

- paliall Al dagd Ga ‘tﬁ%
e T Jaladl o3 S ARliSal) Slaainall (B dualal T3
T ) s A i gu i) - el 4
e K s Jeail Alls poeisl 88 . od b o 1§ (0
What does this picture tell you of someone who is putting butter Oni.l
toast?

Students: breakfast, mouth-watering, sweet, pleasure

Lecturer: okay. When you think of the word “butter”, you think of
classy or British people.

Following _Saussure, the structural _relationship between the

sionified (signifié) or concept of butter and the signifier (signiffany)
or the sound-image made by the word butfer constitutes the
linguistic sign butter.
5 gl ol JIally 33 pogha ol Jatsall o LdSigh ANl (i3 Saussured g
oas " dg gall) 5L (J35 By 3 AlS Lgaaa ) A gual
I told you last time that every word in the language (language as a
system of codes) is a sign. The linguistic sign of the word “tree” for
example is “T R E E”. This word would not be a linguistic sign unless I
have it as a concept in mind (the signified).

-

B3 conarus 16 AL

) hc “'Ord “Cﬂl“. 'V L) 4 . -
e i t give me the image that comes 1o your
mind. ‘ '
student: White fur

Lecturer: This is the s.ign.iﬁcd or the concept and it is ve
When W€ talk about a mgr}!ﬂcr_. it is the sound of the
hear it, you remember the linguistic sign.

Now, let us have this example with the word “butter”
the word. what image comes to your mind?

Student: Yellow, melting, hunger

Lecturer: For me: it is a red box that mom has that she keeps butter i
This is pure linguistics. ; ikt

M(Ls_i_,lc_c__l_a_llc_vage is_perceived as a_system of interde

relations, ;
Because we do not have meaning unless we have words having relatio
between each other, the verb with the subject, the subject with the :.'cr':

etc.
_ it follows that butfer operates within English as a noun B

pii_rﬁcular structural relationship.

Now, after I have this word as a linguistic ‘sign, I need to oo t h
semantic function. How do I get that? After I put it in a Scnteice o the
the author puts it, a structural relationship ores

Give the image that comes to your mind w - ”

Student: Adsle. ¥ | hen I say the word “Hello”.

Lecturer: now that is the metaphorical meaning. Maybe, w
imagine the smile face or someone in our life saying “ECI],O’,“': can
Because “hello” is a single word and we can consider it one sente i
I use it a lot in cultural contexts, the semantics function is e tOn(c;e and
It is used for greeting, but if you think about any other wo:zythat etect.
used for greeting, you need to put the word in a sentence so wls not
know what it means. € can

For example, let us say we have “bread and butter.” At the first glance

what does that mean? What are the ima 3
ages that come to ?
Student: breakfast. I

Lgcturcr: So, the sound-image is an English breakfast maybe. Then
we 1rr.1aginc the linguistic sign. Then, we can also think of the sc'mantic;
fllnC.ll(.m of that. Maybe it is an idiom. Imagine saying “bread and butter”
but it is not meant literary, rather metaphorically. In English, when you

Bl canvoras 17 ALK

ry subjective,
word. When yoy

» when [ think of

pendent

CamScanner - Lgo &> guuaall


https://v3.camscanner.com/user/download

teaching is my bread and butter™, it means that it is y,, G
= = by N ~ o K ! \ 1 0 A I g
.. So. can we know the semantic functipp “’itth o
oYy ;
U

say o
income. It is an idion

being put in a sentence?

Student: NoO :

Lecturer: So. | nced a sentence in order to know i
function. This is how I can translate n a tcxl’. Son.lc words iy, Iy ?',“ic
depending on changing the conlc:wl, tend to have a different Meayj, éaﬁlsh‘

But Saussure also distinguished I)Ftwucn the svntg malicl.
horizontal) relations that a word has with the words that ¢

lll"r()u
N
in a sentencc d

i
LI L Ly 53 (A (Y ) apnill Bl oy L 92 Sausgyp, &

Can you give me a sentence?

Student: I love butter.
Lecturer: What linguistic function do I hgve h;r??~ .

Student: Subject, verb, and object -
Lecturer: Think about the relation between the subject, the Verb 5
the object. We call this syntagmatic relation, from the worg S}’nlaT
When I go horizontal, I talk about the relation between words !
cannot change the order of the words. I cannot say “like I butter”, «1 like
butter” is proper English grammar. In opposite to the syntagmatic, =
have the “paradigmatic”. In it, we go vertically. We are dealing with
semantic function of word. We are talking about the association betwee,

the words: How words are linked between each other, meaning wise,

. and_the associative (or vertical) relations it has with the
and with_the
language structure as a whole.
Paradigmatic is sometimes called the associative relations, the vertic]
relations, or relations between words but can be substitutive between
words.

Moreover, within the secondary modelling svstem, there is another

type of associative relation and the translator,

When we talk about a modelling system, we are talking about the
language. When we talk about a secondary system, we talk about
Literature.

M)A

nfglanwar,u; 18

specialist in advertising techniques must consider hoth the

like lhﬁmul secondary associative lines.

imary 3 . . A
;1 we are talking about something like imitating the
0.

primary
]'1 'llagc‘ wge H = . -

g putterin British En l's", carries with it a set of associations of
F"; someness. purity and high status
‘holc=: . ;

wi n for butter being a food, it has all these words, purity and

In additio : | ‘
Wholc_somcncss. It is also used for something that is whole. Rttt e

is associaled with high status. :
butter tho h now mi.lrkcmd also as practical because it does not set
hard under ref rlgcratmn)_

Margarine is 2 kind of English butter that English people see as a
secondary type-

When translating butfer into Ttalian, there is a straishtforward

word-for-word substitution: buttcrf!ggrm Both butter and burro
describe_the roduct made from milk and marketed as a creamy
Mreasc for hl_lm:m consumption. And_vet
within _their separate cultural contexts. butfer and burro cannot be
considered as signifving the same.

When you look at the cultL_lre,_ it is something different. We said earlier
that equivalent is something impossible, i.e. to have the same synonyms
in two languages. j >

In Italy, burro. normally light coloured and unsalted, is used

rimarily_for cooking. and carries no_associations of hich status
whilst in Britain butfer; most often bright vellow and salted, is used
for spreading on bread and less frequently in cooking.

In Italian, butter has nothing to do with culture. They used butter in a
different way. However, if you go to Britain, they use butter for
breakfast. In Italy, it is used for cooking. Maybe in Italy, they think of it

as:’..'u..n_

Because of the high status of butter; the phrase bread and butteris
the accepted usage even where the product used is actually

margarine.

MAX(
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ultural meaning for butter in Britain, peg e
it as idiom. S0, when you say “S()I‘l‘lt:ﬂ'lil‘.lg is my bread iul ¢

as v source of incomc. There is a distinction |,
“hetween the cultural value or the sem

Because of the ©
‘Tu
el\\rcc " “

means it is m -
‘dnllc Sig“”,‘C \[1“{“
ﬂnce

and burro and

{hese two objects. . |
So thereis 2 distinction both between the objeety sipni i

and burro and between the function ‘l'-‘i{rr(‘ of those Objects
cultural_context. The problem of equivalence here in"“ 0
utilization and perception of the object in a given context "I\‘cs hr
cLay) olli Aad g 4By O3 s 5330 Wole 35 (A pLdI oy 34 ¢
O (b (B SN palal) pladiad o Ua S A2 o ohaty meu &y
So. context is very important. N
I_h_c_burrcr——bum translation, whilst perfectly ade G
lovel. also serves as a reminder of the validity of SM
that each language represents a separate reality. : - stat""lenl
Because of one word, we now understand Italian as djgy,
British. - eren

The word buffer describes =
the case of a word with a wider range of SL, meanings, th but j,
increase. )

_.%
SL is source language as we said earlier.

Nida’s diacrammatic sketch of the semantic structure gf SDiv
p. 28) illustrates a more complex set of semﬂtiW
Before we go to the example, let us just look at the cxamﬁ:i
What do you know when I say “spirit”?
Students: freedom, Phantom or a ghost,
Character and personality, Love, Behaviour
. Lecturer: Thank you. All of these words are true only if they are useq
1n a context.
Where there is such a rich set of semantic relationships as in ;s

of

ed by

| fro
a specifically identifiable prog

Spirjt

The life of everytp,

ase, a word can_be used in punning and word-play, a m_

case,

humour that operates by confusing or mixing the various meanings
(e.g. the jokes about the drunken priest who has been communing
too often with the ‘holv spirit’, etc.). The translator, then, must be
concerned with the particular use of spirifin the sentence itself, in
the sentence in its structural relation to other sentences, and in the
overall textual and cultural contexts of the sentence. -

K canwarus
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LS ANl ANl e Al 3

W&uqld&‘i&ﬁﬁym“g‘hﬁ
nanll O o J“" '-GUGJ‘J}‘M;&N‘JPMIUWIW} o« 4
iy et S W sl 2 ) g o g o s
M‘ s - -.U H‘Htaw‘”«i!m
Wﬂ‘”‘”w‘ww. | e 8 ity 3
Adaall

¢ talking abou! 2 Spirit., you are talking about an angle. We
might be talking about r c"%““'s ;IOP‘CS- We might be talking aabnogulf .a‘:l\;:
f things like demons, angles, g osts. Sometimes and especially if you
Orc talking about Greek cla.sswal culture, the- gods are called spirits, like
:lhc spirit of water. You mlg,h;1 talk about fairies, which are also spirits,
we can talk about someone who has high spirits, which means energetic.
We can also talk about the spirit “of t}w group in an example like “we
should keep the spirit of the g£oup”. When you talk about spirits, we talk
S out intent meaning of a document. This is non-human. It is like for
example, the vibe of the play. |
And the on€ difficult translation is when you do holy texts like the
Quran 0f the Bible because we have ancient culture. They were written

in old times and now, we are in a different time. So, we need to pay
hen we are translating that. - Pay

S0, if you ar

attention W
Where there is such a rich set of semantic relationships as in this

case
When you talk about demons and angles, we start with having
personality and not having personality, human or non-human. If w e
talking about theological creatures which might be inferior 0} ¢ are
we have a very complicated semantic association. superior,
. a word can be used in punning and word-plav, a form of hu
that operates bv confusing or mixing the "arious_wm
jokes about the drunken priest who has been communine t .g. the
with the ‘holv spirit’, ete.). nuning too often

Punning is when you play on words. The peopl "
use puns. people of letters really like to

The translator, then, must be concerned with the particular use of

spiritin the sentence itself, in the sentence in its structural relation to
R M S Ryl g BN el R

MAK
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tences, and in the overall_textual and _cultural confeyys
s¢n | N

other
nee.
: or vour mind with thinking a lot. You have tg g,
- cntence because we are frﬂnq]m} ¢
Slatj
ng

Sq. do not both ' g
research, but vou have 1o stick to the s
the sentence.

Now. these abstract
if 1 am talking
three parts (independent. depen
this is syntax. However. when It
translate the sentence. W¢ have to con

text.
So, for example. The spirit of the dead child rose from the gray,
alking about here?

What spirit are We'l
Student: The ghost-
Lecturer: Yes. It is the sou
bad word.

(The spirit of the house lived on
pirit™ here is associated with

ideas should be applied in a metaphorical wyy .
about a cumpmmd complex sentence, “’hiéﬁ h r
Jent. and the relative clause in-betyy,
alk about the paradigmatic, each li[;n |
sider the overall meaning qf ;1
e

example.

| of the child. Here, the wc;rd ghost is i
- a

'I‘he \‘rord g “hOUSC”. %al mcaning e
an
we have here?

Student: The environment Or the atmosphere, family.

Lecturer: The word ghost is a bad word. So, it might be the ene
between the family. the atmosphere of the house, or that we haye
something living in the house, something non-human.

could refer to Sor7

If it is used literally,
need a context to know.

or, used metaphorically,

determined bv the confext.
If it is used metaphorically, it is according to the author’s intended

meaning. We need a context to know. It depends.

Firth defines meaning as ‘a complex of relations of various kinds
between the component terms of a_context of situation, and cites the
example of the English phrase Sav when, where the words ‘mean’

there might be a guardian spirit in the house. W,

to 6 or 8 and_the meaning can only be

|
L '3
_doyou know what is the meaning of the e "

:nelish
I'n I,n_ : ‘thn o Stop.
{f I want to translate it literally.

d50 e, =
grudent: 2 5ay when?
Lecturer:
. f: ™
studen Aot =3 ‘ ’
[ coturer flowever. if I am in a gathering ang
some€ juice &

: o the :
nd said say when, he means whep (4, ﬂ'.‘)I‘lnssifls Pouring
S0p. 1I we -

PCOP|c rﬂCi"g_ and S0IBCTE say.s "":'»'ay when,” it means “wh

In tmﬂﬁ'almat at phrase, it is the function that nen to go™,

M thcmsclves: and the translation will be_ taken gy

Mbsmum.%

—/___J_h_g__ phrase is. as Firth points Out—d—?:gm&_.
z ecnl'__h_'!_]:\'_gg__t_n_

And_since behavioural o
~h_social _behavioural patterns,
nd rns, the translator Dutting the

—____g__—-’-'-’.’_
hrase into French or _Gtzrman has to contend with ‘h_H""‘
n-existence of a similar convention in either = eI roblem of
Culture,

me
h-’.l\r‘c n‘-(’

.‘?Lds-?| ; -"-Lr'." -_ @“‘-‘;‘Lﬂllah- ]

u?)ddm Al el Jlacot, " -

et ] (S Lia] &l B, 5 o T e
N ‘J.‘L"'J'-"!J.‘-:!LAS

B il apng pie AlSe o Jalehy o AR J T gy oo

) ey )

TL is target language. Here, we have the problem of e u_m @ 3

non-existent trzfnslatlon in the target language. It is IP‘?ﬂ-equwalent or

L, So far, T did not find an equivalent in Enelish. Sol ¢ when we say

bless you. Sometimes, they say I hope you ha:e - metimes, they say

like when we say 4>-a. nice shower. It is also
Likewise, the English_translato

similar problem, for again the unl;r(;i;ltcl::eis%%ugz%ﬁ'm abpelife has a
Spef:iﬁcaily for French, when they are havine allm-bound.

appetite. In English, we do not have an equivalezt smf:zl, they say Bon

word. t}ll of these things should be paid attenti » SO 'ey use the same

something. ion to when we translate
As an_example of the com tties nvalo

hvpothetical dramatic situatig:lexilr:le‘:'hlil::;l(ﬂt‘il%g_nlll::s.clelz’ozs takeﬁa

appefite

becomes significant:

what they ‘do’.
ﬁgalanwar.us 22 ) }A\((

So, this is a bit of a dramatic situation. Just imagine it with me

s 2 MAK(
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W'“fﬁnfw bitterly: the uyjg,

e colaps, and unforgha e hinge have beey o, 44,

v dinner_to which_they have all mmm
Iy sit at the table in silence nmul"'uhl:

the celebrato '
he_fam!l i

d. everyone sits waiting; the father bre

to wish them all ‘Bon a otit’ and the meal begins,

sl -..'Ypl.\.;:lil:l]:é 3 91 Sh_,i-lJL‘-“J ‘;Jlﬂﬁmmbk

Qg 3 gl uly i g o g e Baaa 4l 1611 37, S5

] Ty b gl gl ((SLbYI el plabl gl 5500

I sy JENT ( ¢

We need to get 10 the vit

served, and !
]ates arc fille

2] 55,
a1 1350 (D0 43 g liaay pgd imade

¢ of the text. Mechanically ]ﬁ;{iﬂ%

does. For translating, and becayge Say

something like a machine : Jou
matical situation, we cannot stick to the text. We need L, s iy ,
Sep [h

¢

order to know the whole context. So it
lot of meanings. We cannot use footnotes to Shcéln
We need to provide one single Uans]a;:: ¢

= N of

iy

gram
performance 1n

interpretative to a
possibilities of meanings.

the text. - S

Whether the phrase is used mechanically, as
ritual, whether it is used_ironically, S‘@w\’\
specified. On_a_stage, the actor _and _director would Cﬂme“tnut
decision about how to interpret the phrase based on their copg, ‘l)nl;.

characterization_and_of the overall meaning and struc!mh
; ¢

play.
£ guu ;Z&n}ﬂl U..._,i.ln.ll (w0 P“j_ls ;UJW JSA:H Pm 5 jlal) Cuils 1:1! La a3

Jeagis o yaal] sl o b gy (A3 gl my,lbﬂm
gl g s 5 Lugragga 0 Pl 8l el Bk dn )R ) 7 Sy B
| 8 psall sl

So, if I am watching a performance or if I am the actor or the director |
there should be one single version of the text to be rehearsed ami
delivered. So, as if here we have two languages. One of them is the text

and the other is the performance.

The trfnnslnlor has to take the question of interpretation into
account in addition fo the problem of selecting a TL nhrm

will have a roughly similar meaning. Exact translation is impossible:

Gﬂod_ appetite_in_English_used outside a structured sentence is
meaningless. Nor is there any English phrase in_general use that

PIA(

n@anﬂa.nus 24

UALY
ias

Hcs thfl " ‘ i nt
of :nr;;,, wial Diginor Tuckin,
s il Laa ) L Jila =

-Lé" (pma Y daliy il -

L
[ I. Mm u-‘-u-:l{l.qj'
l&‘u“c‘\‘h -

Do you know what do we mean by fuck i,
student: I
Lecturer:

. . 0 ¥ .
nvestigate, think deep about somel;;{f,g' in?
What about tuck in? Ing.

Student: Stick something in.
Lecturer: 1 you lare talking about fashion
for example, a blouse in 3
you put, ! B your pants. An _
you tuck Jost d.”M is when you put them undc: - meaning: yyjy,,
dig in a situation, it means that you doubt this s_im;!_vcrmg. When yoy
becomes weaker and you do not show much effory ion. Your opinion

Q'-e-—-mg":g._fﬂr.mﬂl £ sggr'z,or even_the ritualistical]y
hope vou like It, oY 1 hope it’s alright. In determin; Y_apologetic 1
English, the translator must: ning what to yse ip

(1) Accept the untransiatability of the S,
SL phrase in the T
L on th
——————22 0N the

; )
hen tuck n means whep

linguistic level.
So, we do not have a word-for-word translation. | need t
" 0 accept the

" untranslatability.

(2) Accept the lack of a similar cultural convention in {h

I need to scarcfh and accept that | am dealing with a d'ill; eTL.
and that there will always be a lack in meaning. Maybe thisere?tflcuhm‘
? culture has 3

different convention.
(3) Consider the range of TL phrases available i am—
dard to

the presentation of class, status
’ o - LoD L 3 aﬂci Sex Or D ’ H
relationship to the listeners and the context of thctiI:cmze:iz:ltcr :;:s
h in the

SL.
l’r.lf:ﬁd to consider the person who is talking, to whom and who is
lv_vrlmng. sex (man ora \Yoman). age, status, is he more powerful to the
istener or the audience is more powerful than him (power dynamic). I

need to keep all this criteria in mind.
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of the_phrase in_itg arg;
" ¢ of high tension in the dramatic goy Ly,

pon appetite example. The higl, leng;
Slop

[ have a lot of choices, I neeqy {
d I need to have the semantjc i Pay
Clig
n

he end, when

ing. at ! ’ ;
i pistic choice an

attention t0 the ling

as well. oy LA
the _great Czech_translation scholar, _insisted that .

nl;e(:-;cﬁnﬂ or_omitfing of difficult_expressions in translatip,
c—’/ g a
. §
immoral. :
"?x‘:a rranslator, ] cannot delete according to my mood. I need ¢, i
solution for everything because I am not the author. Ido not d
objectifv. but a translator is kind of a tool. You have atext and yo, :
a

ty
q

to give it to another audjer}c .
ranslated it. Sometimes, 1t 1S really difficult. For example, if | N
ide company and I had a text about athejgp, o 2

ot

translator of a worldw _
believing in God), it is really difficult for me to translate b*’cause[

believe in God. How can [ translate ‘that? I need to make myse
transparent. I need to read about this topic and put my beliefs agide andf'
deal with the text. We take off our feelings as a jacket and go there -
get the job done. Then, we g0 back to our normal life.
The translator, he believed, had the responsibility of findip
f problems, and he declared that the

solution to the most daunting o .
functional view must be adopted with regard not only to meapj,

but also to style and form. :
Sometimes, it is really hard to translate as we said. If we have time al
k on a small passage or a video. It is 4y

the end of the course, we can Wor.
animation movie that has puns. Puns are really challenging becays
some puns in English are really funny. However, in Arabic, you canngf

just hit it with the same thing because things are a bit different for the
Arab world. A very good example of that are the Holy books as we said
because we need to pay attention to the style, content and form of these

books.

A

K 2anvwar.us 2

-y

— o in W
roblems through ingenigyg

mples of semiotic transformgy;
F 10
translating holy books j; n.

! es to g
CUm IS a re:

it .
some phrases in sty] :
e have som p Style and the , " Qauntipg
; [ going 10 translate it to suit the modern ];?gé'é’gc in aﬂCien'tg 3;0(:;
nd’ - 90,

ating_Bon_appelit in_the scepari
Scenarip
n : =
],ms!afor was able to ?Xt;?“ a set of criteria from th a
me e TL rendering m; ht b € text in order
:;?ﬂ’crcn‘ context the TL phrase would aiter. ¢, but clearly o
1 .
) whenever you are changing the culture, the target langy
by default: S13ge changes

s always in translation is on the

ILe_gn_:Jvh/”-L— ' . ¥
the translator must_tackle the SI. text in such a ‘: :r listener and
] correspond to the SL version v_that the TL
__//_ —_—

version wil

Do not forget that audience is the most imporiant

WTltlﬂg an essay or tl'anslatl.ng, the audience are the r:g- If You are

thing. What culture are you giving the text to? [ nee to un?:[ﬂ important

ing to sce that In text types, in genre, when weerasrlsntd]i}.'a"
alking

We ar¢ 20 W
rts. Is the English news reports are the same a the A
€ Arabic

about new repo
news rcports?
the translator must tackle the SL text in such a way that g
ot the TL,

T
version will corres ond to the SL version.

We try to make them as much identical as possible but jt i impossibl
3S1ble

actually.

The nature of that correspondence may vary considerah
Section 3) but the principle remains constant, chcer; I]I:' see
Neubert’s view that Shakespeare’s Sonnet ‘Shall I compare th e
summer’s day?’ cannot be semantically translated into a Iance_m
where summers are unpleasant is perfectly mﬁ
concept of God the Father cannot be translated into a laney ¢
where the deitv is female. - anglage
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In his sonnet, Shakespeare is talking about a lover and his compa:i;;
that lover to summer’s day. So basically, the view of summer is positive,
Now imagine we are translating Shakespeare to a culture and in this
culture. summer is a bad season. How would they read it? This is jus
one problem of the problems that a translator might encounter. Let yg
say that 1 have a text from a culture that believes in God and we are
translating it to a culture that does not believe in God or believe in olg

gods like paganism. It might be confusing for that culture.

To attempt to impose the value system of the SL culture onto the
TL culture is dangerous ground, and the translator should not be
tempted by the school that pretends to determine the original

intentions of an author on the basis of a self-conta_ined text.
i Y g oyl el o TIL &S o ST, A8EM pl) oW 2 8 Aslaa

o Gt gl o cilpall Aluad) Lol pany AU (i) Aupaal) I8 (1a a2 i)

Al

This is from the first school of translation where I need to give a copy-
paste translation of the author, culture and etc. You cannot do that. The
product would be dull to read and it will not be authentic. Do not get
tempted by the school. It is really old. We need to be flexible. We need
to understand both cultures and see what the perfect solution would be.

The translator cannot be the author of the SL text, but as the
author of the TL text has a clear moral responsibility to the TL
readers.

He might be the author of the target language. Let us say that I have an
English text and we do not have a copy of it in Arabic. If the author is
English and I am translating it, I am kind of an author but I do not have
the right to change anything.

We are going to stop here. PROBLEMS OF EQUIVALENCE 1S
CANCELLED and for next time page 47. So, everything between 33

4471 ired. |
and 47 is not require (L

See you next week!  unmiiiiifanm
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